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Abstract

The Transcendental theory propounded by Walter Benjamin studies on poetry translation in
which it lays emphasis on the license of both form and meaning. Different from the transplant of
verse forms, it comes up with a completely new standard of poetry translation, making a great
contribution to the studies on the Chinese translating strategies of English poetry today. Based on
the contemplation of Benjamin’s Transcendental theory and from the perspectives of the license
of meaning, this paper proposes the basic translating strategies in this regard.
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1. 5|8

FERFDCFAE T E L EE T 4. ERKIL 140 REMFR AT, PEISROFEIE AW, BN
KWL, F T AR [ R B AR R ISR . A (R e R DU SRS KB IR, — R LAl L
SCAAAN B R R, — IR AR AR AR R R R A 1] BEE BURDUE H BRI E %, BEE P S
THFAE %05 T AZ U H 2t IR, AATTXS SRR DL R o SR AN T BE T, o S Rp LR o B F) SR A ™
X BRI LU AR E . SRIMAE S RIS DOES, EAZ mIETiR#ixEE, THEA
Z WA BRIER 55, AR DOR M BURTIAN A R, TR, AR T R A5 LS 1 R 2%
(R SRS IR T FO R SE Ll IR RN R, 0T D3R5 PURR R AR SRS AT FUAE 2445 1 v [ B SN B 22,

AHE W (0 0 16 RS A YR T E RIS T X, B IRIERIRIE £ Ok, A5 RERNZ
B EAREAAE YR 7, 2 R EE B AR — by 2 SR B . ATHE B F B e P i
TR RFARRE A AT B A P, R N AL BRI I, AN I Rr RO 2R AR, R R X
SRR, X5 PR O A5 I R AR AR R R R T BT ARSI, TR DU I SR AR S T
SERA oy B AR 1) R e AT LAASTHE B B0 1 JEAE DL, JRIT 17 0 S Rp LR FE A SR R
P

SCENS A B R RIS AT T B, R A A S IR R, SR T LA
R VR D UL ) S5 DU BE AR S, A R e R DU A BB S IR 3R, 0 L SR n LA R GE 1Y)
orHr.

AR A B I X S RO R AR S IR ZR O 2 A [ O S (1 4 ) S R DU SR AR AR A )
A 22

2. B HIEIL B

MRPEXN B PAe A (b o E R AR LU 5T ) S T ASHE I i o AR BB 9, A HE B ) R SR AR AT LUK
FEN—FhEd ek AR, RIEN AL 1],

—REUR,  “HRIE” $87%F1E(Target Language) X Ji i (Source Language) FU#EEE, X P AT LAL 73
T = X8 8(Target Language & X% Source Language 1 SCHJHEE), 7] DL E T A AT (Target
Language /% 2% Source Language /% 3 1K) o A< BH B B 0 — 38 e < o ANFERH DL “FRAk 2™
“OIZez mgy” A “PREE W e, R T B CREIIRA G .

T, AHEIVONBEAERGEE R, HRRZ A — 0 A R 185 5 AT HEA R, X S8 £ K )
EEMRAES AEME R, “ANET” Mk “TReSMM ORI SRR ERREES T (1]
CANEE T R FOE S LR, & — PR AR AR o 1 B IR FAE RN SL SCAREIR( “intention” )
Pt FE, 7Rkt A, ZFNE S RGN R IIE S, B “TANRR” ( “reciprocal relationship” ),
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XFPOC R TL B TE R, EXAE X b, BN T —MPAFB2].

T4, TERFCGRHRE R, BAREIE DURAE RS, (H2 53 SCIR B Ay, A die e R
TER A . BRI BAR B TR B AR M A ae 2, 1M R AE 5 BRI 58 R U2 2R 5 i Bt
FRAE, XA Al Ly, T BB IE B AW 2. RN IE R RS- T Hidd 1. 7
R —FEAEAMUA AL G, T2 e g 6 FL R 2 =G A I 2R k44 o LSRR A
MRIEIRE “HFARIRS THAME, MR BEANMEE AR TR, JFER A fr 2 JEE R E PR 2] T EIA T
1 BRI Gt 3],

AT B BRI KB, REACE R LA SR A, LR A RO B AR R . T “AiiEE 7
VEN MR, TAARI 7 A B B0 PR32 T 21 56 R RBRAE 2 . “ RE)” AR i — Fhdi SE LR,
T A0 36 1 e 1 Tt SE A R SR LR, 2 FAE =, IRRUE s A IR PE I 2. Rk, &=
BRAMRE e, REWEMAZR, WA RINE S “Ains” .

ATEIIFE H, BRI R JF AR 115 SN2, T EE S MR EAR R, DERNE. B B
R, ML, REANIZE]T R, mELL A S R SRR R, XA R IR AR R
ERFREI R, FFRMEEHARRTEIE S, &K H RGeS RN E L. iR
SRR, 58 4 BUMRAE R SCFFAE A BRAE, (R A o) ] B A 33 R EL PR o BAT A S B SRS 22
——— AR IR AR LAV . NIRRT R, @ RRIILL “ DD 7 SERRE N E
BEFERE RN A SRR DR R RS, BB DOE R O B S i T RO R R, B A
TR, AT, TR IR RHE RS ENE L L, BARBONERFDOER T T, A0 B 18 5 it
X T RRRE AR ML (R AN T AT 1 DA S SR IS RR R (1 1R 135 SRME JCBE AL T — M Al i gy NS 4 .

3. BiEFEBEIL THEFFNFERRR
3.1. EXBi

HOUAFEI R EEE, Tk “AEF 7 MRS “REXIR” KA, &2 mEEEN “ R
5 CHAMEA” HER, MHACIHSNANE, LU SOUbRIE, SRR ACHE ] R R T RSO

FESERF DU, 0T B ST FT A HE R AN A% SR R SOAR B, T A b £ o (R SR T B v 4
LA NI L, BLORAE IR A e, SRR n R IR i 2R i, A RS LLRT SRR RO L, R
BR BRI L, O R BRI A

EFINTY, W] LUIE I To sk X6 85 LA M FE AR 7 T SR SIS DO B SR

3.2. FLRMAI R

SRS ARIEEARE L U EAMB TR Y, BRI R AR I . TV S I AOUE A A AR AR AL
JFAE A 7R 5 78 2 i B A 8 R S o T R A LA AR U 22 Tk 1), R A ) 22 Te Al A Byl vk
WAL EAME . ASCIE R AR B IEARE 2 o B AME R2ERE B, DA R E M NS, $E
T IR DUR R AR HE IR R ——— TR L

EHEINN, FriBTEsRAI B, 25 R 5 TR A A AR 2 o S #R BT AR L A SRR, B
FRALX BN R PR A] DA AN SE SR HUXT S, B FFAATAEA B SRAL AT AR o

RIZAR Y, JoBRALN N G ATAR) “CDhRex AT MR T EM X 7y, SIEHRE,  “RIPER ARG 4.
H AR A5 115 5 MAE LR SO IR S B [4]. SRMITERFaRH %, SR BERRIRE,  “ThEEX
7 EERARAREE ERJRIRYE. ARG E I8, RED SO f BT, Bt HRERs IS
WLl Zxdi) “f57 WM, FLELMRAFESMBIS]. CHRFEm, FRMXENNS. T
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AN X I A ot IO, T AN A — Al ot 45, A SR I T AR SR SORIB AR 3 SO A RUZ W,
X TEHAT X 5 T REX S FRARAR X . Hvk, RIAN T U AR R R RO E B T A
AT, EWFEEHTR:  CORDOEMTHEN S, WYFEE S % LREEN AKX, SRR AR
HxF . 7 T EA S R R, B AR BN RARRI P, X R A
M aiE 5 X IACEER (118 & B R,

TE A SoF 7 SR A3 2 TOAK (R BAR B SR A, X R EE 35 B R S G, AN R SRR,
CRA TR, B R b 5 B —— B A AR ) R 2E B R SO B 2R B, O E
[ b B ——E an A0 38 E o SEER A S5 5 o I T DA SRR DO B AR TR A9 o) TG R A 0T L PR A B R SR
S I LA 5 B

il —:

Till a’ the seas gang dry, my dear,
And the rocks melt wi’ the sun:
I will luve thee still, my dear,

While the sands o’ life shall run.
B

YL K iET B AKRA,
Rra¥ s o BtER L,

FE0, RAREER,
RELZ—EMA. (R

Bl—%H 5 21A%FE « &8 “A Red, Red Rose” H5 9 25 12 /7. FRFHT “H5a . WEMKHAS
THER, BEA T AFHOER, AMUEEY R, BEEHEK T [6].

XTARBRATPIA], EDOEPASKRA M3 “BRAE, RO o SRR X — BRI
WIEEIBEENECG T, WS A — s AQE ) B SRR

FRERET 1796 4, REZRHE—ERE ERI = RS, (i R A M, Kb “Tilla
the seas gang dry” Fll “the sands o’ life shall run” [1J LU 7E 4B IR RE 7B WE BT G < <, XE TR
T SRR, AMUZ AL TE R 5 e, 1 EEHEK, MRS EEEWIFE. Rl LR
ZIOB I IR YR AT R, 2R R AR R R AR B 7 AR Rl KBRS, X G R 1
ISP AR PR T SRR, G R R o DRI ISP SR 7 R AEAE TG N 5 8 “ L™

=

And on the pedestal these words appear:
“My name is Ozymandias, king of kings:
Look on my works, ye mighty, and despair!”
Nothing beside remains: round the decay

Of that colossal wreck, boundless and bare,

The lone and level sands stretch far away.
B

T BRI R b k2R A T
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KT RAT I, EFZ A,

gk 24, ARAPKEEHE LT AL ”

T —H R IA. PR ER,

FREE ) RA AR TE TR A R,

IRE IV QLEH AR, LALLM, (BiF)

B8z

& JE LA AT R F L
“RARBE RS, RATF—E:
REZHATR, BRFLEW, REHALZ! 7
RIL—TFTA . BFZL LB RS
Wk &, LAEK,

HEY, TEELE.

B =4 B TR “Ozymandias” g /3T BESC ST, BHEMR, SRR AN, mHE
AT, EREHRMNES 5RIM BB S FE A 25 J5 Ry DS T2 8 i 2 1022
e, HAIRE I S S foeJm A RO TG T ™ 1R 7 S AR B A B, YR 2T o i B
HolE, 5l Fo R A IE R . TSRS —FE 58 NS =TI N T IRER P ESC R, i “iRT L
hZE” “CRMRREE” , R RIS P s b — AR AT — 1. fieJa AT 13 SO R M
RSP, JFRARELH N 2L (5 U 5 P S R R, JRIRE T A WS B ;- b 3R xR 5
JE s R R R, ATTRRIR 1R AR — B P UL, X ag e 1 — Mot B Sk 1S
UM T SR 5 B AR S R SR N, AR R RO T R ) B R S SO R

il =

Ant. In sooth, I know not why I am so sad:
It wearies me; you say it wearies you;

But how I caught it, found it, or came by it,
What stuff’ tis made of, whereof it is born,
I am to learn;

And such a want-wit sadness makes of me,

That I have much ado to know myself.

T%X*

ZHRRE: Ay, BAERATLZHERNNRR., CAMERRAR, TRAREFSERRELET &, IAKE
REREL—HET, CRAMMIAMT FAY, KL TiE,; KBROUEZERTIRT —METF, KMAA L TL
FERHTRRT., (REEH®)

B

ZhR R

Ay, RS E B A LA ZAHWAR, XA EZRI, RMAXAERIURA: T HAE A F LA ARG 2
EARIE . 1 EMGR? T WARR TR 2EIL, CRITIUE B k4?7 RRIFFHRBRE, WAMERE
AT —MEF, RCZATELBRETARRT . (FENHE)
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B =51 H ¥ PR “The Merchant of Venice [Act 1, Scene 117 o 13377l S B T 22 4 J8 AT T8
AL ER( “so sad” ) HFRMER . RAZFRIFEFRA, SR 1Z B R 0B R AA 7 O R 26 B X R
FRAT o

B, JEICE AT “It wearies me” T “it” BOZIRACE AT —BA)E, JRRD “CIRAFER A
HAMAER” XA FEA S ERIRG X IERX VAR AR & 1 B A, RIS A A R A O3
B, A2 — MARAR R M AE RS — R B “it” o8 “&” , HARRUNAR R 7 58 #RE “&” A«
RIANIR” XAk, BESCS JESC IR O B R AR T AR A

FAbh, TR = R PUAT R AR I B AR S, fEEH “caught it” “found it” “came by
it” “tismade of” 5 “itis born” FI& 7 R TIARH L EOELS S M — R 7 “ B RGS
ETH” CREAMEN” M A AT AR ZE A, 5 E SO T AR RO B A A AR SR
BLXF R

MRS BB M 3 7O B B AL R PR “ B A g EIXMIRAR e " “ B A R I
BYOdE e CRTERAMATiEIL” A CRITHRLE R FUE S ARSI 15 R SO T AR
B S LR

33. EiMEFE

ST AR W RS T alivE S B T AME B LS B R SR B PEAE L, B S MR BR T S DU
5 — BRI —— L AME A

EF ULy, HAME AR SR AE TC R A X B ) FE At b SR DR BN IR (K R A K, AR R
IR 2 A TR 850 1A 2 i £ SR R AT T B I 22 B B 15 DUSE £, EAR AR R B A2 I 5 BRI O P AR I 5 R I
FUEAN, FEAWERE ST . T i DURAR SRR B ELAME A AR SR IN AR 78 1l B

i)

A Book of Verses underneath the Bough,

A Jug of Wine, a Loaf of Bread—and Thou

Beside me singing in the Wilderness—

Oh, Wilderness were Paradise enow!
T%X*

— HF i IE —AF,

& & — A AR,

FRME R EH,

H kB R RS

PRI

ARH T Fr@me. R,
H—K HE—AwE 418,
BYEF. THEREN. (BATHEF)
U

BTHT, AiF—4,
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B, BEYH— R
WAL, RFEELIF——
BEEn, TTARE.

JRRFRIE T — MR NI OEE, RN RO H— i WE . JURRARZ . R
NALZFUIRIE, 2RI ETE, SR THSIEH AR E. S —ARE ik
NBREBIAE 5 (KZIE) T “TEREeEHIT, il — il —m " 525k iRy fm “—ibkr
WA, EFERIIATEE, ZHETIUNEY o B R S5 E A E & AR 5 R AR AL S B0
AL 5, A Bl B 3 R I AR Sl S R R 515 DA DB (1 B 2R P . AR T 0T i 5 1) A 058 ke n LGB i
HE R 5 IR TR A R4 A T . AR K (RZE) BESETRNTER, K0 (GED)
SN, ISR, BOTERR R, XSRS E R S R RS i A BOR
Ne MEX—HE=AEREARE S (KZE) iR R — 2R, B iEirim e, A
B 2T AR R R IR TIRIAZ K. HZ MM, BT BRI A R 2O RSO, SR A
W DR TR R A 2 % PRY S 17 A K bR IR B

AN, BECIGRRYT, AENERBAER] GBS - RERRME) th TRERRIH S “HER, 25
BT AN, DAL, ik B B G AR e [, R AT B—E0
EM——S A F LS T SR AR, 51K 1 v S s ZU A L0, S BT R R I 2 5 )
BomUAR g SR . nth—ok, RS R —IE, HIRFENEITE, PR S IEEPINE 5 R e T L
B, FLRIIRSS T X BRI EAE, AR R P BRI 2 45 AT AR o D500 R AR AN EL MY P A 1 S 0 LR R
K PESCB S NRHARITE A, RN R 3 f e — AT IE i “Oh” 1 1 AH L A

i =

Tired with all these, for restful death I cry,
As to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimm’d in jollity,
And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honour shamefully misplac’d,
And maiden virtue rudely strumpeted,
And right perfection wrongfully disgrac’d,
And strength by limping sway disabled
And art made tongue-tied by authority,
And folly, doctor-like, controlling skill,
And simple truth miscalled simplicity,
And captive good attending captain ill:
Tir’d with all these, from these would I be gone,

Save that, to die, [ leave my love alone.
1%14
REE, T & R RAERE:

KRR T, MAEAELTT;
AHBZE G, fhles sk,
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BAF 215 5L, BILRARL;

AR E, ARELH;

& AT R,

I ST 6] 3

SEREARH, RFARTIFEE X,
BERBEA, ERITH 2T,
&¥ILA ﬁfﬁifzxﬁi
AR B e

E T G AT, e A&XkA‘f‘f‘
W EE RPATHEAY, Rdm—IRIb 3R,
kb, T EIFES EART TN (FEWF)
B

P AME T, KRB hw bt ——
Edu, RBRFEEXTHMES,
TROFOTHRIFEMETL,
WERLET R T BE IR,

B9 69 RA T AL T W,
BARG)FRARARIRT N e,

&, FEEET EXHTE,
T QAR ARG T KR 491

LA, EEBHRBFLER LT,

B Aot )4 4] 5 589,

v 0Y AL IEAR AR K I 4

WA R EAEAE R EHE;
X EHMET , KRB FXAN,
RA, RRT, BREEAIRE, (BEF)
=
JRAET X AF, &*%t* A 3%,
28, IR I R R ETS,
FE *%u%ﬁ%%%ﬂ%
o) B REFMEZME,
RS H AR BREN KL,

) oty RARR R T
RIEHTERZI TG G I,

R A 69 BT SRR,

£ LB BT D sk E,
BIRSRAFG AT A R A,

F AN AT TR ATEE A FIK,
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WAL ERAFEEIR G KT N
BT 8, RI2BREM SR,
RAKERL, HHMEE, EHE. FKHE)

JESCH B AN AT RIS 66 B o B0 5 ARSI LSRR KL T £
o, BEHERELME LA, A EE R Ry, BRI RIBE T R, AMETE AR, T H
teBIEFAb. BSCHA] “ORE T “LFRT BT SR E RGN E RS EAN I T SR ER
EREAN. BT ULE BT AR, BREEA LSRR, IRITTANAR, TR AR &
R RRARALL, R WL B BRI RV, 2 R AR S5 2 o Jo B2 i AR I DUAHE . & 1E N
TS, A B AR R 0 R E AR E R RS DU L, R 2B RSO . X
WS IR TR, TR IHEBEMAAERE T IRE. BRI A a2 A FE AR 7 HIHT
A RSP o XK, B SRS ON TERSC A, SEEL T AR B ok
R I 2

HMLEZ TN, BEC= BRI SEAT Bk T L 5 58, B SCS JFSCEIVIT R 5. (CCLRER)
e CLAEMF, SO, HRZEW” o EERSESELomeE, EEERD—A5E, MES
WRIK R R 1AL LR SRS AR, B S Ar,  IXAE SO SR 5 DR ] 00 LA il B0 A% o 20 1 RS AN BRGSO B
AN 75 I AT SEAR R 747 35 (S e UM . I SC AR iriE A B RO, gk TR, fEVRARS M AUAE
WA AR SRR H R e . AR, RSO OMER, (EAELER, HZHE, SORMA MEZ K,
5ESCR ) REGE KA RE . WA 2 5 A VRO R I A AR A AR, AR TERAR LR B RO T
AL R TC R HERE S EREALA], M AR B R A A A L

MR RT DA Y, ELAME A P T SR LV T i . B F YN, RSN, ¥
X SR B R SRR DL TE SR NN, K B SEAR SRR rR ORI B AR R, SR DA E A
PERA N IR AR IIE R .

4. &g

AR VAASTHE B O B Ve g SR I, R B Ve T 2 5 O BB B A iy 35 2 W0 A7 W i i 4 S i
b WE SCBBR B R T SR DU S AR R MG, X T2 R DU SRR 18 AT FU LA SR B R S
A R R BB 0 T 2 4 BRI PR R DU R R R To e B BT T B, RS, X

TRPER H# 1 SRR R R TU M A TS L, AR T EEE RS, SRR M NSRBI 3%
&, ENAZRA BB 2 B AR R B ©— A B K.
SE

[11 Bk P TRREEESM]. L BESMNEAE AL, 2006: 305.
[2] XUmpR. HHUEREEAR LT IM]. dbE: TR E AN AR A R, 2005.
[3] Benjamin, W. (2000) The Translation Studies Reader. Routledge, London, p. 79.

[4] Benjamin, W. (1979) On Language as Such and on the Language of Man. In: Jephcott, E. and Shorter, K. (Translated),
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